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Nieznajomy_a widzi tylko to, co sam_a zna.
- afrykańskie przysłowie



Kultura z perspektywy 
komunikacji międzykulturowej:
wartości a wzorce językowe

Język polski z perspektywy 
komunikacji międzykulturowej

Język polski a języki germańskie 
i romańskie

Budowanie wrażliwości kulturowej 
na lekcjach języka obcego

Przecież nie jestem nieuprzejmy_a!

Warto zajrzeć :)



Dlaczego...
... moi belgijscy znajomi mówią, że im rozkazuję?



Dlaczego...
... kuchenne rozmowy w naszym domu często
wyglądają tak?

B. (NL): Może ci w czymś pomóc?

Ja (PL): Hmmm, zmywarka / marchewka / .... ?

B. (NL): ..... .....  Poproś całym zdaniem. 



Dlaczego...
... zdarza mi się negatywnie reagować, kiedy
Holendrzy szczerze mówią, co myślą? 
(Nawet kiedy wiem, że mają rację :-))



Dlaczego...
... mały detal ma czasami duże znaczenie?

Welcome to X! Claim your 50 welcome bonus points here! 

Welkom bij X! Klik hier voor je 50 bonuspunten!



W czym więc
problem?
Mówiąc w języku obcym, nawet jeśli
używamy poprawnego słownictwa i znamy
reguły gramatyczne, często powielamy
schemat komunikacyjny z języka
ojczystego. 



Ten grzeczny język, unikający słowa 'nie', ściśle wiąże się z hierarchią społeczną;
jego użycie jest precyzyjnie określone w zależności od tego, kto i do kogo mówi.
Hierarchizacja języka zaczyna się w rodzinie i opiera na skomplikowanych
relacjach statusu związanych z płcią i wiekiem, gdzie mężczyzna stoi wyżej niż
kobieta, a starszy góruje nad młodszym. Gdybyśmy były Japonkami, moja o kilka
lat młodsza siostra zwracałaby się do mnie niekiedy ‛szanowna starsza siostro’
[...]. Japończycy zwracają się do siebie po nazwisku lub wymieniając funkcję, a
używanie imienia zarezerwowane jest dla relacji rodzinnych, intymnych lub
bardzo bliskich przyjaźni [...]. Konieczność komunikowania się ze mną po
angielsku zmieniała moich japońskich przyjaciół w innych ludzi: ludzi, którzy od
pierwszego dnia używali mojego imienia, a nie nazwiska, i zadawali mi
bezpośrednie pytania, jakie w ich języku byłyby niedopuszczalne i niegrzeczne.

 (Joanna Bator, Japoński wachlarz. Powroty, 2011, e-book)





Jak opisać kulturę 
z perspektywy
komunikacji
międzykulturowej?

Negatywny feedback: czy dajemy go wprost?

Przewodnictwo: hierarchiczne czy egalitarne?

Podejmowanie decyzji: konsensus czy decyzja jednej osoby?

Zaufanie: oparte na kompetencjach czy związkach?

Komunikacja: wysoko- czy niskokontekstowa? 

Styl konfliktu: konfrontacja czy unikanie konfrontacji?

 Planowanie: linearne czy elastyczne?

Perswazja: zaczynamy od teorii czy od wniosków?



Wartości a wzorce językowe
Hierarchia

pomyślmy na przykład o podziale
zaimków osobowych i innych formach
zwrotu do adresata. Ale nie jest to
jedyny przejaw hierarchii.
społeczeństwa hierarchiczne mogą
częściej używać np. trybu
rozkazującego. Ale społeczności, które
nie są nastawione tak hierarchicznie
jak polska, mogą preferować formy,
które dają kontrolę odbiorcy
wypowiedzi - np. pytania.
perspektywa - czy przypadkiem
nieświadomie nie wchodzimy w rolę
osoby postawionej wyżej w hierarchii 

Jasno ustalona społeczna hierarchia
odbija się także w języku.

Wysoko- i
niskokontekstowość

bo chcemy dyskretnie dać coś do
zrozumienia
bo nie chcemy kogoś urazić
bo po prostu nie musimy czegoś
wyrażać bezpośrednio - wiemy, jaka
jest nasza relacja, wiemy, że nikt nie
ma nic złego na myśli, więc możemy
używać w stosunku do siebie mniej
uprzejmej formy, bo w danej sytuacji
może być po prostu efektywniejsza

W kulturach wysokokontekstowych
najważniejsza część wiadomości często
nie jest wyrażona dosłownie.

W kulturach niskokontekstowych brak
jasnego przekazu może uchodzić za
nieszczerość i powodować brak zaufania.

Szczerość i zaufanie

szczerość, nawet brutalna, to przysługa
krytyka pojedynczego działania nie jest
równoznaczna z krytyką osoby

Jak postrzegamy np. rolę krytyki i
konfrontacji? Bardzo bezpośredni przekaz
ma w wielu kulturach jak najbardziej
pozytywny wydźwięk.



Język polski z perspektywy
komunikacji międzykulturowej

Negatywny feedback: czy dajemy go wprost?

Przewodnictwo: hierarchiczne czy egalitarne? ->
hierarchiczny czy indywidualistyczny styl komunikacji?

Podejmowanie decyzji: konsensus czy decyzja jednej osoby?

Zaufanie: oparte na kompetencjach czy związkach?

Komunikacja: wysoko- czy niskokontekstowa? 

Styl konfliktu: konfrontacja czy unikanie konfrontacji?

 Planowanie: linearne czy elastyczne?

Perswazja: zaczynamy od teorii czy od wniosków?

Meyer, E. 2016. The Culture Map. New York, NY: PublicAffairs.
The Country Mapping Tool: https://erinmeyer.com/culturemap/



Perspektywa PL - ankieta
Holendrzy najchętniej mówiliby do wszystkich na 'ty'. To
nieadekwatne do stopnia bliskości relacji, świadczy o braku
kultury i szacunku do mnie oraz jest wyrazem próby
przekroczenia pewnego dystansu, który jest w moim odczuciu
konieczny w stosunku do nieznanych osób, bo zapewnia
komfort, zapobiega poczuciu osaczenia.

Mają swoje zdanie na temat wszystkiego i oczywiście muszą je
wyrazić. Czasami powiedzą coś tak, że pójdzie w pięty. Pomijam
już fakt, że niektórych rzeczy po prostu nie wypada poruszać w
rozmowie.

Tryb rozkazujący - to takie polskie! Prośby przez dobór słów
brzmią jak polecenia. A to sugeruje władzę jednego rozmówcy
nad drugim, co nie jest miłym doświadczeniem. 

Polacy często mówią jedno, a myślą drugie. I jak tu dojść, o co
naprawdę chodzi? Jakby nie można było powiedzieć wprost. Ale
jak ja mówię rzeczy wprost, to też jest źle.Meyer, E. 2016. The Culture Map. New York, NY: PublicAffairs.

The Country Mapping Tool: https://erinmeyer.com/culturemap/

Moje codzienne
wyzwanie :)

Perspektywa NL - ankieta



Język polski 
a 
języki 
germańskie 

Meyer, E. 2016. The Culture Map. New York, NY: PublicAffairs.
The Country Mapping Tool: https://erinmeyer.com/culturemap/



Język polski 
a 
języki 
romańskie 

Meyer, E. 2016. The Culture Map. New York, NY: PublicAffairs.
The Country Mapping Tool: https://erinmeyer.com/culturemap/



Jak budować wrażliwość kulturową 
 na lekcjach języka obcego?



Formy grzecznościowe możemy implementować nawet w tak małych elementach lekcji, jak np.
rozdawanie handoutów (There you go - Thank you; S'il vous plait - Merci, Alstublieft - Dankjewel; ....).
Dla Polaka może brzmieć to jak przesada, ale za granicą właśnie tak mała rzecz może stać się
źródłem problemu
Ćwiczenia z odgrywaniem scenek, przy okazji których możemy dać feedback również na temat
grzeczności i podkreślić, co jest szczególnie ważne, żeby być uprzejmym, mówiąc w języku docelowym
Dla starszych uczniów - zaproponujmy, żeby wszelkiego rodzaju prośby (np. czy mogę wyjść do
łazienki, czy mogę dostać jeszcze jedną kartkę) wypowiadali w języku docelowym. To też jest okazja,
żeby dać feedback.
Bądźmy przykładem :) Nie mówmy 'speak louder', ale 'could you speak louder because I can't hear
you' :-)



Warto zajrzeć 
(i się przetestować :-)
What's your cultural profile?
https://hbr.org/2014/08/whats-your-cultural-
profile

Rada: W ostatnim pytaniu wypełniamy narodowość. Otwórz test w dwóch
osobnych oknach przeglądarki (w trybie Incognito - Ctrl + Shift + N). Wypełnij dwa
razy dokładnie takie same odpowiedzi. W jednym teście wpisz narodowość
polską, a w drugim narodowość związaną z językiem, którego (się) uczysz.
Otrzymasz w ten sposób podsumowanie, jak Twoje odpowiedzi mają się do norm
kultury rodzimej i obcej.



Dziękuję za uwagę :-)
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